CONG TY CO PHAN CONG HOA XA HOQI CHU NGHIA VIET NAM

TAP DOAN PAU TU BJA OC NO VA Péc lap — Tw do — Hanh phic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence - Freedom - Happiness
S6/No:.54../2020-NQ.HDQT-NVLG TP. H3 Chi Minh, ngay .05.. théng 08 ndm 2020

Ho Chi Minh City, August..05% . 2020

NGHI QUYET CUA HQOI PONG QUAN TRI
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Can cw/ Pursuant to:

- Luét Doanh nghiép sb 68/2014/QH13 duwoc Quéc thong qua ngay 26/11/2014; i
Law on Enlerprises No. 68/2014/QH13 adopted by the National Assembly on November 264, /
2014;

- Diéu g ctia Cong ty C6 phan Tép doan Péu tw Bia 6c No Va (“Céng Ty"); /
The Charter of No Va Land Investiment Group Corporation (the “‘Company”);

- Bién ban hop H6i déng quan trj (‘HPQT”) Céng Ty $6.50./2020-BB.HPQT-NVLG théng qua
ngay ..04../08/2020,

The Meetin lminutes of the Board of Directors (the “BOD”) No.2©./2020-BB.HPQT-NVLG on
August..052020.

QUYET NGHI
RESOLVE

DIEU 1: Thong qua viéc thanh lap céng ty con véi théng tin chi tiét nhw sau:

ARTICLE 1: Approval of establishment the subsidiary with details are as follows:
Tén cong ty dw kién : Coéngty TNHH DAu tw va Phat trién BAt dong san

thanh lap An Phat

The name of expected An Phat Investment and Development Real
company Estate Company Limited

Bja chi tru s& dw kién : 65 Nguyén Du, Phuong Bén Nghé, Quan 1,
Expected headquarter Thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam

No. 65 Nguyen Du Street, Ben Nghe Ward,
District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam
Nganh nghé kinh doanh : Kinh doanh bét dong san, quyén s dung d4t
chinh dw kién thudc chu s& hiru, chi st dung hoac di thué
The expected main of Trading  properties, land use rights of

business line homeowners, land users or tenants
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muc dich théng tin va khong diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwong
hop c6 sy mau thudn gitta ni dung tiéng Viét va ni dung tiéng Anh, ngi dung tiéng Viét s& duoc wu tign ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy
between the Vietnamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



ARTICLE 2:

PIEU 3:

ARTICLE 3:

DIEU 4:

ARTICLE 4:

Vén diéu lé duw kién :20.000.000.000 VND (Hai muoi ty déng Viét
Expected Charter Nam)

Capital VND 20,000,000,000 (Twenty billion Vietnam
Dong)

Gia tri phan vén g6p va : 19.998.000.000 VND (Muoi chin ty chin trim

ty 1& dw kién chin muoi tam trigu dong Viét Nam), twong

The total value of capital ~ dwong 99,990% vén diéu |& cla Céng ty TNHH

contribution and DAu tw va Phat trién B4t dong san An Phat

expected ratio VIND 19,998,000,000 (In word: Nineteen billion

nine hundred ninety-eight million Vietnam Dong),
equivalent to 99.990% charter capital at An Phat
Investment and Development Real Estate
Company Limited
HDQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam déc Céng Ty hodc ngudi dwoc
Téng Giam dbc Gy quyén trién khai thyc hién cac cong viéc cin thiét d& hoan
tat cac néi dung da dwoc néu tai Didu 1 ctia Nghj quyét nay.
The BOD authorize the Chief Executive Officer of the Company or the person
authorized by the Chief Executive Officer to carry out the necessary procedures
to complete the task specified in Article 1 of this Resolution
Céc thanh vién HDQT, Ban Téng Giam déc, cac Phong/Ban va ca nhan ¢ lién
quan ctia Cong Ty chju trach nhiém thi hanh Nghj quyét nay.

The BOD’s member, Board of Management, related Departments and related, s

individuals of the Company are responsible for conducting this Resolution
Nghij quyét nay cé hiéu lwc ké tir ngay ky.

This Resolution shall be effective from the date of signing.

TM. HQI BPONG QUAN TR M
CHU T|CH HQI BONG QUAN TR|

BUI THANH NHON
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Noi dung dich sang tiéng Anh chi st dung cho muyc dich théng tin va khéng diing thay thé cho ndi dung tiéng Viét. Trong trwong
hop c6 sy mau thuan gitka ndi dung tiéng Viét va ndi dung tiéng Anh, noi dung tiéng Viét s& duoc wu tién ap dung.

The English translation is for informational purposes only and is not a substitute for the official policy. In case of any discrepancy
between the Viethamese and English version, the Vietnamese version shall prevail.



